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AHHOTaIII/IH: BOCHpI/IﬂTI/Ie peuM Ha CIIyX SABJIACTCA HE TOJIBKO OAHUM M3 CaMbIX Ba’XHBIX
SA3BIKOBBIX yMeHHﬁ, HeOGXO[[I/IMI)IX JJI1 TOBCEIHEBHOT'O pE€Y€BOT'O O6H1€HI/IH, HO 1 HCOTHEM-
JIEMOM 4aCThIO N3YyUCHUSA NHOCTPAHHOI'O SI3bIKA. CTaHOBUTCSA OYCBHUAHBIM, YTO 06yqammn—
€Cd HYXIArTCA B 3(1)(1)6KTI/IBHOI>1 noATOTOBKE I10 (bOpMI/IpOBaHI/IIO AYJUTHBHBIX HAaBBIKOB.
O)IHaKO CaMOMY IMpOonecCy CIaylIaHus AHIIMICKOI pCun, BBIYICHCHHUIO B IIOTOKE PCUU (1)0-
HEM, MOABCPTArOIINXCA (bOHOHOFI/I‘IeCKI/IM MU3MCHCHUAM, KOTOPBIC YaCTO BBIZBIBAIOT TPYI-
HOCTHU IIpU BOCHIPUATHUU 3BYHAIICTO TCKCTA, 3a9aCTYI0 HC YACIACTCA JOJLKHOIO BHUMAHMSA.
HpeZ[MeTOM JaHHOT'O UCCIICAOBAHUA ABJISACTCA q)aCI/IJ'II/ITaHI/ISI 06yquI/I$I AyIUPOBAHUIO CTY-
JCHTOB HCA3BIKOBOI'O By3a. LICJ'II) CTaTbu — BBIIBUTH OCHOBHBIC (l)OHOJ'IOFI/I‘IeCKI/Ie ocobeH-
HOCTH CBSI3HOM aHITTUHCKOM peun 1 NpeACTaBUTh IPUMEPBL 3a}IaHHﬁ, HalpaBJICHHBIX HAa UX
pacro3HaBaHuC. MeTOHOJ’IOFI/I‘IeCKyIO 6a3y MMPOBEACHHOI'O UCCIICAOBAHUA COCTABIACT O~
X0 K o6yquI/1}0 AYJUPOBAHUIO TI0O MOJCIN «CHU3Y-BBEPX», 4 TAKKC IMOJIOKCHUC O TOM,
4YTO BOCHPUATUC PCUM U €€ MOHMMAHUEC Ha CIIyX — MPpOoLecC. COOTBeTCTBeHHO, Ba)XXHYIO
POJIb UT'pacT CIIOCOOHOCTH IMMpaBUJIbHO JCKOAUPOBATH (IJOHCMLI, CJIOBa, (bpa%l " Ha UX oC-
HOBaHMH BBIBOJUTH CMBICI. B 3TOM KOHTEKCTE HCIMPaBWIbHBIC OTBETHI CTYACHTOB MOAJIC-
JKaT aHaJIu3y u CHOCO6CTByIOT BBISABJICHUIO TCX MCCT, II€ TPOU3O0LICT c00ii B TOHUMaHUHU.
HOKa3aHO, YTO OCBCAOMIICHUEC CTYACHTOB O (bOHOJ'IOFI/I‘IeCKI/IX 0COOEHHOCTSIX CBSI3HOM aH-
DIUHACKOM peur noMoracTt UM IMpeoAoJICBaTh TPYAHOCTHU IMCPUCIIIUN ayANOTCKCTa U TCM
CaMbIM ITOBBIIIACT 3(1)(1)CKTI/IBHOCTL 06yquHs[ AyJUPOBAHUIO. Pe?)yJ'II)TaTLI HUCCJIICAOBaHUA
MOI'YT OpEACTABIIATL UHTCPCC IJIA npenoaaBaTeneﬁ HWHOCTPAHHOTI'O A3bIKa, a TAKXKE JIA
CIICHUAJIUCTOB, 3aHUMAIOUINUXCSA BOIMPOCAMU H3YUCHUSA (bOHeTI/IKI/I AHIVIMHACKOIO S3BIKA.
B 3akmouenun JACJIA0TCA BBIBOABI O TOM, YTO JJid YCIICHIHOT'O PA3BUTHSA HABBIKOB U YMC-
HUH aAyAnpoOBaHUsL Tpe6YETC$I COYCTAHUC MMOAXOA0B «CHU3Y-BBCPX» U KCBCPXY-BHU3N. 9710
MO3BOJISACT CO31aBaThb 6J'Ial"OHpI/IHTHI>Ie yCJI0BUA AJid OBJIaJICHUA OAHUM U3 CJIOKHBIX BUOOB
pequoﬁ JACATCIBbHOCTH.

s murupoBanus: Komenesa U. H. @acunuranus o0ydeHUs: ayTUpOBaHUIO B HESI3BIKOBOM BYy3€ MOCPEICTBOM yCBOC-
HUSI 0COOCHHOCTEH CBSI3HOI aHmmiickor peun // BectHuk KemepoBckoro rocymapcTBeHHOro yHuBepcutera. 2018, Ne 2.
C. 183-189. DOILI: https://doi.org/10.21603/2078-8975-2018-2-183-189.

[ToHnMaHHe peur Ha CITyX MTPACT BAXKHYIO POJIb B OCBOC-
HHUH HHOCTPAHHOTO 5I3bIKa, TOCKOIIBKY OHA SIBJISICTCS OHUM
W3 KaHAIOB Mepefadn MH(GOpPMAIHH, MO3BONSIOMNM 00Y-
YaroNMMCsT 000TalaTbCss 3HAHHAMK O si3bike. Tak, Ha 3a-
HSITHSX 10 aHIIAHCKOMY SI3BIKY, TIPOBOMAIIMXCS O KOMMY-
HHUKaTHBHOW METOMHMKE, CTYACHTHI MOCTOSHHO HAXOMATCSI
B pas3roBopHOil cpeme. OHH BBIHYXICHBI BOCIPUHHUMATH
pedb MpernoaaBarensi, CBOMX COKYPCHHKOB, a TAaKKe 3BYKO-
BOH psin ayauo- U BuaeoMarepuanoB. Eciu y oOydaembix
HE Moiy4yaeTcsi MOHATh copepkaHue ¢pasz cobecenHuKa,
JIMCKYCCHUA, TO Takasi CUTyallisi MOXKET BbI3BaTh y HUX Hera-
THBHBIC SMOILHMH, TOCKOIBKY TOHUMAHUE PEYH Ha CITyX BIIH-
SIeT Ha CTOCOOHOCTH TOBOPHTD, YUTATh M MIUCATh HA aHIJIHIA-
ckoM si3bIKke. Bornee Toro, ayaupoBaHue — OJIMH U3 HABBIKOB,
B OTPabOTKE KOTOPOTO CTYACHTBI HYXKJAIOTCS OCOOCHHO.
OO0 3TOM CBHIETENBCTBYET OTCYTCTBUE y HUX YBEPEHHOCTH
MPH MPOCITYIIHBAHUN PaJHONepead, ayJHONCKIIUA, YUTat0-

IIUXCS HOCUTEISIMU SI3BIKA, MMOCKOJIBKY CTYIEHTHI HEPEIKO
MIPOCSIT IIPOUTPATH 3AMUCH TTOBTOPHO.

[Ipobnema HEMOHUMAHHMS 3BYYAIIEr0 Ay TCHTHYHOIO Ma-
Tepuasa 3aKJI4YacTCs B TOM, YTO OONBIIHHCTBO CTYJICHTOB
HE YYIIUCh NMPAaBHIBHO «CIYIIATh» aHrmuickuil. Hepemko
00yJarOIIMMCSl B HEA3BIKOBBIX BY3aX MPEIbSBISIOT ayHu0-
3aIlUCH, a 3aTEM TECTUPYIOT MOHUMAHUE MX COICPIKAHUS.
Takum o6pa3om, npenogaBaTeIn 4acTo (GOKYyCHPYIOT CBOE
BHHMAaHHC Ha PE3yNbTare, «IPOJAYKTE» ayJHUpPyeMOro TeK-
CTa, a HE Ha CaMOW NeplEeNIMHU 3Bydaleld peud, T.€. caMm
IpoIiece ymyckaercs u3 Buay. YacTo mocie HenpaBUIbHO-
T'0 OTBETA CTYJCHTA HE CICIyeT MOAPOOHBIHN aHATN3, KAKUM
00pa3oM OH MPHIIIET UMCHHO K TAKOMY PEIICHUIO: ObLIa T
9TO JOrajKa Mo KaKoMy-JIMOO OHOMY CIIOBY, IO KOHTEK-
CTY WU TPOCTO HEMPABUIBHO BOCIPUHATO OMPEICICHHOS
cinoBo. OmHAaKo, yaesss BHUMAaHUE HEKOTOPHIM HamubOoliee
pacmnpocTpaHEeHHBIM (DOHOIIOTUYECKUM OCOOCHHOCTSM ay-
TEHTHYHOTO Pa3rOBOPHOTO AHTIIMHCKOTO S3bIKA, CTYIACHTHI
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MOTYT Jy4YIllc TIOHUMATh Ha CIYX CONICPIKAHHEC MPEICTaB-
JICHHOW UH(OpPMAIIHH.

JlomonHeHUe M pacCIIMPEHUE MPAKTUYCCKUX TAHHBIX,
MO3BOJISIONIUX PAa3BUBATh HABBIKU ayJIUPOBAHUS U ITOMO-
TalolIUX CTYJACHTaM HES3BIKOBBIX BY30B IIPCOI0JICBATH
TPYIHOCTH BOCHIPHUATHS ayTCHTHYHOW 3BydYallled peuw,
OMpPENEIAIOT HAYYHYI0 HOBHU3HY HACTOSIIETO HCCIEIO-
BaHus. Llenb MaHHOW CTaThM 3aKJTIOYACTCS B OMUCAHUU
HEKOTOPHIX (POHOIIOTUYCCKUX OCOOCHHOCTEW CBA3HOM
AHTIMKACKOW pEYM, a TaKKe MPUHIMIIOB PaOOTHI MO UX
PACIIO3HABAHHUIO B PEUCBOM IOTOKE MOCPEICTBOM OIpe-
JICJICHHBIX 3amaHuii. JIJis JOCTH)KEHHUS TOCTaBICHHOMN
LEJM CTaBATCS CICAYIOUIUE 3anadd. Bo-mepBhIX, HAMU
YTOYHSIETCS 3HAYCHUEC MOHATHUS «ayaHpOBaHUE». Bo-BTO-
PBIX, pacCMaTPUBACTCS KOHTEKCT OOYYCHHUS BOCIPUSTHIO
Y IOHUMAHMIO PEYH Ha CIYX B OTCUCCTBEHHOM U 3apy0eiK-
HO HayKe, U3J1araloTCs MOJXO0bl, B PAMKaX KOTOPBIX BBI-
MOJTHEHa HacTtosas padora. B-TpeThux, ompemenseTcs
TOHATHE CGA3HOU peyl U PACKPHIBACTCS CYIIHOCTh TaKHX
SIBIICHUH, KaK ciabbie opmbl CYIHCEOHBIX CIL08, CoeduHe-
Hue (cyennienue) 36YK08, UHMPY3US, INU3USA, ACCUMUTIAYUS
u pumm. HakoHell, IPUBONATCS MPUMEPBI UX OTPaOOTKH
Ha OCHOBE Pa3jMYHBIX MATCPUATIOB — YUCOHBIX POJIMKOB,
MECEH, ayTeHTUYHBIX BUJCO- U aynuomarepuaion. J{is
pelIeHus 3aja4, MOCTABJICHHBIX B paboTe, YTOYHUM CO-
JICpIKAHUC TTOHATHS «ayTUPOBAHHUC.

Cpeny MMEIOIIUXCS ONpPEIeICHUA Han0OoJIee MOTHBIM
HaM TpejcTaBiseTcs aepuHunus, nanHas M. Poctowm.
Tak, ayoupoeanue SBISETCS CIOXKHBIM KOTHUTHBHBIM
MPOLIECCOM, BKIIIOYAMOIIUM B ceOs pElenTUBHBIC, Ipe-
o0pasyronue 1 HHTSPIPETUPYIOIINAC ACTICKTHl KOTHUIHH
[1, c. 503]. JpyruMu cioBamMH, BOCIPUATHE PEYH BKIIIO-
YyaeT paclio3HaBaHUE CKa3aHHOTO Ha CIyX, MpeoOpa3oBa-
HUe (GoHEM WM CJIOB B 0ojice IIMHHBIC BBICKA3BIBAHUS
U TIPEUIOKEHUS, HHTEPIPETAIMIO 3aMbICIa TOBOPSIIIETO.

B nocnenHee BpeMsi HaBBIKY ayJAMPOBAHUS YICISICTCS
Bce Ooubllie U OOJNbIIIe BHUMAaHUS, 4eM Koraa-iu6o. OTua-
CTH 3TO CBS3aHO C HAJMYMEM TCCTUPOBAHUS MOHUMAHHS
Py Ha CIIyX B Pa3IMYHOTO POJia IK3aMEHAX — MEXKIyHa-
POIHBIX, BBITYCKHBIX B IIKOJE, BCTYMHUTEIbHBIX B Maru-
CTpaTypy YHHBEPCUTCTOB. Takke JaHHBIN MHTEpeC Mpo-
JUKTOBAH BO3POCIICH JTOCTYMHOCTBIO M MOMYISIPHOCTHIO
MYJIBTUMEAMHHBIX TEXHOJIOTHH, KOTOPBIC MO3BOJISIFOT CO3-
JaBaTh OoJice PEaTHCTHYHYIO KAPTHHY HU3ydaeMOro s3bI-
Ka U KyJIbTYpBI, BKIIOYas HE TOJBKO JIMHTBHCTUYCCKUE,
HO ¥ TAapaJUHTBHCTUYCCKHUE OCOOCHHOCTH: S3BIK TeEla
U 5KECTOB, MPOCOMIHUI0, TIOMOTAIONINE 00YYarOIUMCS pac-
KpBIBaTh CMBICI 3BydYamieii peur. OOpaTuMcs K KpaTkoMy
0030py TEM HCCICIOBaHMIA, CBSI3aHHBIX C ayJUpOBaHHEM
B OTCUCCTBCHHOM U 3apy0eKHOM HayKe.

B Tpymax poccUiiCKHX YYEHBIX aKICHT JICIaeTCs Ha CO3-
naHud (G (GEKTUBHBIX METONUK, HANpPaBICHHBIX Ha (op-
MHUpPOBAaHHUC HABBHIKOB MOHUMAHHWsS 3BYYalllel pedu, mpe-
OJIOJICHUC TPYIHOCTEH WPU BOCIPHUSITHU HWHOS3BIYHBIX
BBICKa3bIBaHUN Ha cinyX [2—6]. CTOUT OTMETUTh HaOupa-
FOIHMIA MOMYISPHOCTh METAKOTHUTUBHBIA TOAXOM K 00y-
YCHHIO ayTUPOBAHHUIO, B PAMKaX KOTOPOTO OOyYaroIuecs
MOTYT IOJBEPraTh aHAJIH3y CBOU MBICIUTEILHBIC CTpaTe-
THH ¥ YIIPABJISITH MMO3HABATEIILHON ESITEIBHOCTBIO: TIPOY-
MBIBaTh CTPATCTUU 10 OBJAJICHUIO HABBIKAMHU TEPICIIIIUU
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peuu, MpHU3HABaTh CBOM CJa0Oble CTOPOHBI M OIICHUBAThH
CBOU JIOCTHIKCHUS.

HHTepec 3apyOeKHBIX HCCIICIOBATENICH JICKUT B chepe
MMOHMMAHUS IPUPOJIBI BOCHIPUATHUS 3Bydamieii peun. OHU
OMHPAIOTCS HA U3BICKAHUS B 00JIACTH MICUXOJIIMHTBUCTHKH,
CEMaHTHKH, MPAarMaTHKH, TUCKypC-aHAIN3a U KOTHUTHB-
HoWi Hayku [7—11]. [IpuHuMas Bo BHUMaHHE TOT (QaKT, 4TO
BOCIPHUSATHE PEYM Ha CIYX — OTO CIIOKHBIA IOIIATOBBIN
MpoIece, MOAPa3yMEBAIOIINN Pa3InYHbIC BHIBI 00padoT-
KM MHPOPMAINU, YMECTHO TOBOPUTH O ABYX MOAXOAAX
K O0YYCHUIO aymupoBaHulo: bottom-up approach (modenw
«cHuzy-esepx») u top-down approach (modenv «ceep-
xy-6ru3»). TlepBblii MO3BOMACT OOYYAOIIUMCS y3HABATh
JICKCUYECKUEC M MPOU3HOCUTEIHLHBIC OCOOCHHOCTH PCYH,
YTOOBI MOHATH 3ByYaluil TEKCT. Tak, CTYICHTHI Hampas-
NS0T (OKYC BHUMAHHS Ha S3BIKOBBIC (DOPMBI HA YPOB-
HE CJIOBA U MPEIJIOKCHUMN I TPOHUKHOBEHUS B CMBICI
BBICKa3bIBaHMsI. BTOpOi mMoaXo/ omupacTcss Ha yKe UMe-
FOIUECS 3HAHUS KOHTEKCTA y CIYINAIONINX, a TAKXKE HX
OMBIT, BJIAJICHHUEC TEMOI, 3HAKOMCTBO C COOCCEIHHKOM,
OMKCHIBACMOMN CHUTyanueH, BIaJCHUE KU3HCHHBIMH pea-
JIUSMHU U UX COTOCTABJICHHUE C CONICPIKAHUEM 3BYUaIlero
tekcta [12, ¢. 14—15]. UccnenoBaHusMu J10Ka3aHO, YTO
3¢ (EeKTUBHOEC BOCHPHUATHE PEYM HA CIyX 3aKIHOYACTCS
B MHTErpaluu W OajaHCce MEXIy JBYMs BBINICOMUACAH-
HbIMU cTparerusami [13]. B To jxe BpeMst 3TO paBHOBecHE
MOXKET CMEINAThCS B TMOJIB3Y OJHOTO M3 IOIXOIOB MO
BIUSHUEM psifa (PakTOpPOB, HAIIPUMEP, CAMOTO 3BydYallle-
ro TEKCTa, 3aJaHusi, TOBOPSLIETO, CAYIIAIOIIEero. 3HAYH-
TENBHBIM BKJIAJIOM B Pa3BUTHC MPEICTABICHUIN O CYITHO-
CTH ayIMPOBAHUS MOXHO CYUTATh MOAXOM K STOMY BHIY
peueBoil IESITENbHOCTU KaK K npoyeccy, B KOTOPOM pas-
JIUYAeTCS JCKOAUPOBAHUE — COTJIACOBAHUE TPYII 3BYKOB
B pPEUEBOM IOTOKE CO CJIOBAMH M3 CIOBAapHOIrO 3amaca
CJIYIIAIOIIEr0 U MOCTPOEHUE CMBICHA, T.€. €r0 CO3JaHue
Ha OCHOBE JIEKOJUPOBaHHBIX cioB [9, c. 111].

[IpuHATO CUUTATh, YTO Yallle MPEIONABATEIIN HCIIONb-
3VIOT TOIXO0J K OOYYCHHUIO ayJUPOBAHUIO «CBEPXY-BHH3Y,
HCIIONB3Ysl XapaKTepHBIC JUIS HEr0 3aJaHus — IPOTHO-
3MPOBaHUE CONCPKAHMS ayluo- WIH BHIICOMATCPUANIOB,
BOIPOCH Ha MOHMMAaHHUE, MECPCUHCICHUE OIMPEACICHHBIX
(akToB. ONHAKO B MPAaKTUKE MOHUMAHUSA PEYM HA CIYX
HEPEAKO YITyCKAIOTCS U3 BUJAY YIPAKHCHHUS HA MPOU3HO-
IeHUE ¥ (POHONIOTUICCKIE OCOOCHHOCTH CBSI3HOM aHIJIMI-
CKOM peud, KOTOPBIC IMO3BOJSIOT CTYJACHTaM OO0paIarh
BHUMAHHC U Ha S3BIKOBOC O(GOPMIICHUEC 3BYYAIl[erO0 TEK-
cta. IMEHHO TO3TOMY JaHHOE HCCIICIOBAHHME BBITIOJIHE-
HO B paMKax IMOJXO/a «CHHU3Y-BBEPX» M OPUCHTHUPOBAHO
Ha MOBBINICHUE 3()(PEKTUBHOCTH OOYUCHUS ayTHUPOBAHUIO.
Taxoke MbI OmUpaeMcst Ha TIOJIOKCHUE O TOM, YTO BOCIIPHU-
SITHE PEYM Ha CIyX — 3TO npoyecc. ITO, BO-NEPBBIX, MO-
Oy)KIaeT MperonaBarelis TIIATeIbHO MOI0UPaTh BBOIHBIN
Matepuan JUTs MPOCITYIIUBAHUS U TPEIBUACTH BO3MOXKHBIC
mpo6aeMbl 00yyaromuxcs. Bo-BTophIxX, 1aeT BO3MOXKHOCTh
MPETOIaBATEII0 IOMOYb CTYJICHTaM paciiudpoBaTh «KOI»
CBSI3HOU PEUYM HE3aBHUCHMO OT SI3BIKOBBIX 3HAHHN 00ydaro-
IIUXCS ¥ MX OIBITa TEPICIIUN peun Ha ciayX. [Janee pac-
CMOTpPHUM TOHSTHE CBA3HOW PEUM U MPUCYIIHE eif GoHOIO0-
THYECKUE OCOOCHHOCTH.
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ITo onpenenenuto, nannomy JI. bpayn u K. Konno-bpa-
VH, CBfI3HAs pPEYb OTHOCHTCA K Pa3rOBOPHOMY SI3BIKY,
KOTJla OH aHAJIM3HMPYeTCS KaK HENpEphIBHAS MOCIEI0Ba-
TENBHOCTh, HAPUMEP, B OOBIYHBIX BBICKA3BIBAHHSX MU
Pa3roBOpe B MPOTUBOIOIOKHOCTD THITUYHOMY JTHHTBUCTHU-
YECKOMY pa300py KOHKPETHBIX (hOHEM, PacCMOTPEHHBIX
1o otaensHOCTH [ 14, c. 284]. ABTOpHI TaKXe MOTYepKUBa-
0T, YTO OHA COCTAaBIISICT CYIIECTBEHHYIO YacTh Pa3roBOp-
HOTO S3bIKa W MPHUCYTCTBYET HA BCEX YPOBHAX PEUYH OT IO-
BCEIHEBHOW 10 oucHb (popmanbroi [14, c. 5]. Tlpusenem
3[IeCh HauboJIee PacpoOCTPAHEHHBIC YSPTHI CBSI3HOM PEUH.

1. Criabbie (opMBI CITy)KEOHBIX CIIOB (BCIIOMOTATENb-
HBIX [JIAr0JIOB, COO30B, MPEIOTOB, APTUKIICH U MECTOU-
MeHui). B pasroBOpHOM aHIIMIICKOM MBI Yallle CIBIIIHM
cialbbie (OpPMBI, HEXKEIH CHIbHBIC (HAXOMAIIMECS IO
yaapenuem). [lepBbie TpyaHEee pacmo3HaBaTh Ha CIyX, MMO-
TOMY YTO Ha HUX HE MaJacT yAapeHHE B MPEIIOKCHUU.
Taxxe oHHM KOpodYe, OBICTPO M HE OYEHBb YETKO MPOU3HO-
CATCsI, HEKOTOPBIC 3BYKH TOJIHOCTHIO HCUE3aIOT, a IJac-
HBIC B 3THX CJIOBaX YaCTO 3aMCHSIOTCS Ha KPAaTKUM Tiac-
HBIii 3BYK «IIBa» [0], KAK B MPEICTABICHHOM BBIPAKCHUH
a million Americans [0 ‘miljon o’merokonz]. Hanpuwmep,
COI03bI MMCIOT CJICIYIOIIUE CHIIBHBIC U CIa0bie (HOPMBI
COOTBETCTBEHHO: because [br'kovz] — [koz], but [bat] —
[ba], so [sau] — [sa], and [&nd] — [on], or [2:r] — [or].

2. CoennHeHue (CLEIUIEHHE) 3BYKOB B IOTOKE PEYH.
B pa3roBopHOM sI3bIKE MBI HE BOCIIPHHAMAEM CIIOBA TIO OT-
JICTFHOCTH, KaK, HAPUMEP, NPH YTCHUH, TOCKOJIBKY OHH
CBs3aHBI MEXay coboif. Tak, eclii CIOBO 3aKaHYHMBACTCS
HA COTJIACHBIH 3BYK, a CIICAYIOIEe HAUMHAETCS C TIIACHOTO,
TO MBI CIIBIIIAM, KaK OyITO COIIACHBIA 3BYK 3aHsUI TO3U-
LUIO B Ha4aJie BTOPOro ciioBa — drop it /dro-pit/, I need it
more than you do /1 nee dit more than you do/. OtnensHo
CTOUT OTMETHUTh CUTYAIUI0, KOT/Ia CJIOBa (MIIK YacTh CIIOXK-
HOTO CJIOBA), 3aKaHYMBAIOIIKECS Ha 3BYK [r], a 32 HUM CJie-
JIyeT TIACHBIH 3BYK, POU3HOCSTCS CIUTHO — father-in-law
[“fa: darmlo:], clear as water [‘klaraz ‘wo:ta].

3. UnTpy3us — BcTaBka (hOHEM BHYTPH CJIOBA HITH MEK-
ny HuMm#. Hampumep, B aMEpUKaHCKOM aHTIIMHACKOM 3BYK
[t] mosiBnsieTcst mexy [1] u [s], kak B cinoBe false — [fo:1ts].
HaubGonee dvacto MexIy CJIOBaMH, HAYMHAIOUIMMHUCS
C TJIACHBIX 3BYKOB, OOBIYHO HA UX TPAHUIIC B IIOTOKE PEUH
MOSIBIISIOTCSL pOHEMBEI [1], [W], [j], Tie uX B mpaBOMUCaAHUH
HeT. Takue sIBICHHUS MOXHO HaONIOAATh B CICTYHOIIUX
¢bpazax: a banana is a yellow fruit [3 ba’na:nariz s ‘jelou
frut], hello and welcome [ho’lou waend ‘welkom], ke often
goes there [h1 ‘jpfon gouz dea]. OOBIYHO MHTPY3UBHBIHA
3BYK [W] BO3HHKAET, KOTJ]a IEPBOE CIIOBO 3aKAHYMBACTCS
Ha [u:] wim [ou], MOCKONBKY MOJOKEHUE I'y0 B KOHIIE TIPO-
HU3HECEHHUS ITUX 3BYKOB COBIAJIAET C IPOU3HECEHUEM [W].
Bcragka [j] oOycioBieHa Tem, 4To IEpBOE CIOBO dallle
BCero 3akaHunBaetcs Ha [i], [i:], wnn [ai], [e1].

4. Dnu3us — OPOIECC, MPOTHUBOIOIOKHBIA HHTPY3HH,
0003HaYaIONINI BHIAICHUE TIIACHON WK coracHoi (o-
HEMBI JIHOO B CEpeAMHE CIIOBa, JUOO HA TPaHHIE CIIOB.
3mech yMECTHO PACCMOTPETh HECKOJIBKO CIIyJacB.

I. Brimagenue cnaboii racHOW (pOoHEMBI Tocie p, t, k.
B rtakux crnoBax, kak potato, tomato, canary, IIacHbIA
B MIEPBOM CJIOTE€ MOXXET HE MPOM3HOCUTBCS — [ph’tertau],
[th’ma:tou], [kM’neart], roe ['] o603HaYaeT acUpaIuio.

I1. Beimagenue cnaboii rmacHoi (GoHEMBI, ecnu 3a Hel
cienyrot n, 1, r — tonight, police, correct — [tnait], [plis],
[krekt].

II1. Knactep cormacHbIX 3BYKOB TakKXKe CIIOCOOCTBYET
VOPOIIEHUIO MX NpousHomeHus. Hampumep, Bo ¢pase
George the Sixth's throne BmecTo [s1ksOs Oroun] mpou3sHo-
cutcs [siksOroun] i [siksroun].

IV. Iotepst honemsl [V] mepen comiacHBIMH B IIPEIJIO-
re of — lots of them, waste of money, [Ipts o dom], [weist
o mani], 1u60 oHEMBI [9] B TOM ke nipesiore — all of mine,
best of three [o:1 v mamn], wnm [best f 0rr:] [15, c. 114].

Brinagenue donemsr [h] B Havane ciioB. 9TO 00BIYHO
CBOWCTBEHHO (ppazaM, B COCTaBE KOTOPBIX UMCIOTCS Me-
CTOUMEHHUS B O€3yIapHOI MO3HIINU WM XKE (OPMBI BCIIO-
MorateNnpHoro riarona have. Hampuwmep, give her, give
him —[giva], [givim]; would have, should have — [wudoav],
[Jodav] [15].

5. AccuMuisIMs — BIUSIHEE apTHKYISIUH OTHOH (o-
HEMBI Ha ApYrylo u ynopoOieHue ee cede. B nanHoii pa-
00Te MBI He OyZIeM OCTaHABIUBATHCS HA THIAX U (opMax
ACCUMWIIAIMY, a JIMIIb yYKaXXEM Ha CaMbIe pacmpocTpa-
HCHHBIC U3MCHCHHMSI 3BYKOB IMOJ BIUSHUEM IPYTHX, IO-
CKOJIBKY Hallle MCCJeJOBaHHE HOCUT OOJIbIE MpaKTHYe-
CKHUU XapakTep, HEXKEIH TEOPCTHUCCKHIA.

L. [t] — [Kk]: donema [t] B KOHIIE clIOBa TepexoauT B [K],
KOTZa CJICIYIOIee CIIOBO HAYMHAETCS CO 3BYKOB [g] mim
[k] — white gloves [waik glavz], smart kid [sma:k kid].

II. [t] — [p]: donema [t] B KOHIIE ClOBa MEPEXOIUT
B [p], Koraa 3a HUM CJEIyeT CIOBO, HaunHaromeecs ¢ (ho-
HeM [b], [m], [p] — met before [mep bi’f o:], white man
[waip maen], meet people [mi:p pi:pl].

III. [d] — [g]: Takoe u3mMeHeHHe hoHEM O00YCIOBICHO
TEM, 4TO OJIHO CJIOBO 3aKaH4MBaeTcs Ha [d], a npyroe Ha-
yunHaercs ¢ [k] wimu [g] — red carpet [reg ‘ka: pit], good
girl [gug go:l].

IV. [d] — [b]: B ciiydae ecnu koHeuHas ¢ponema [d] ox-
HOTO CJIOBa CTAJIKMBAETCs ¢ HadaJbHOU (oHEMOi apyro-
TO CJIOBa, 3TO MOTYT OBITH [p], [b], [m] — red pepper [reb
‘pepal, bad back [bab bak], old man [oulb men].

V. [n] — [n]: Takoe U3MEHEHHE XapaKTEPHO AJISL CUTY-
alM, KOTrJa OIHO CJIOBO 3aKaHYMBaeTcs Ha [n], a BTopoe
HauuHaeTcs ¢ [K] wm [g] — green card [gri: 1 ka:d], win
games [wiy geimz];

[n] — [m]: eciiu onHO cNOBO 3aKaH4YMBaeTCs Ha [n],
a BTOpPOE MOXET HaumHaThes ¢ [p], [b], [m] — hen party
[hem ‘pa: t1], wine bar [waim ba:], it s on me [1ts pbm mi];

[t] — [tJ]] < [j]: cnusiHre OHEM IPOUCXOAMT, KOTAa
OJTHO CJIOBO UMEET KOHEUHYI0 (poHeMy [t], a BTOpoe Ha4H-
HaeTcs ¢ [j] — next year [neks tfi:(r)], they promised you
[Oer ‘promis tfu:];

[z] — [3] < [j]: Takoe cnusiHME XapaKTEpPHO NPH yC-
JIOBUH, YTO OJTHO CJIOBO 3aKaHYMBAeTCs Ha [z], a BTOpoe
CJIOBO HauuHaeTcs ¢ [j] — his university [hiz’u:nivo:sati],
they always use cash [0e1 o:lwer 3uz kaf];

[s] — [J] < [j]: oOpa3oBaHue HOBOTO 3ByKa MPOHCXO-
JIUT, KOTJ]a OIHO CJIOBO 3aKaH4YMBaeTcsa Ha [S], a BTopoe
CJIOBO HauuHaeTcs ¢ [j] — I miss you [a1 mu Ju:], gas utility
bill [gee fu:’tilot1 bil];

[d] — [d3] « [j]: koneuHnsIit [d] omHOTrO CITOBA TIPH CITH-
SIHUM C HAYaJbHBIM [j] mpyroro cioBa obOpasyror [d3] —

185



Becmnukx Kemeposckoeo eocyoapcmeaennoeo ynusepcumema * 2018 * Ne 2

mind your own business [‘main dzor oun ‘biznos], cold
year [kaul d319].

6. Putm. UepenoBaHue ynapHbIX U Oe3y/lapHBIX CIOTOB
MpUIAeT ONpeAEICHHBIN PUTM aHIIuiickoil peun. He BbI-
3bIBAET COMHEHUS TOT (DAKT, YTO OH UTPAET BAXKHYIO POJIb
B KOMMyHHKanuy. CrenuaiucTt B 00J1acTi 00yueHHs Ipo-
n3HomeHuto Jl. JxkunbepT cpaBHUBAET PUTM U MEJIOJUKY
peun C «IOPOXKHBIMH 3HAKaMM», MOCKOJIbKY OHH ITOMO-
raloT CIyLIAIoIEeMy HCTONKOBBIBATE HAMEPEHHsS TOBO-
pamero [16, c. 2]. AHIMIUACKHUI S3bIK MHOTJA HA3BIBAIOT
H30XPOHHBIM, YTO MOApa3yMeBaeT TEHACHILHIO MOBTOpe-
HUS yJapHBIX CJIOTOB Uepe3 paBHbIE MPOMEXYTKU BpeMe-
HU HE3aBUCHMO OT KOJIMYECTBA MPOMEXKYTOUHBIX Oe3y-
napusix [17, c. 71]. B 3aBUCHUMOCTH OT NPUHAJIEKHOCTH
K 3HaMEHATEJIbHBIM I CITy)KEOHBIM 4acTsIM Pe4H CI0Ba
MOTYT UMETh yIapHyro win O0e3ynapHyto ¢opmy. K mep-
BBIM OTHOCST CYLIECTBUTENILHBIC, CMBICIOBBIE IJIAroJibl,
npuiararesnbHble U Hapeuus. Ko BTOpbIM, Kak MpaBuiio, —
apTUKJIN B Oe3ynapHOM IIOJIOKEHHH, COIO3BI, IPEJUIOTH,
MECTOMMEHUS 1 BCIIOMOTaTeNbHbIe IIaroiasl. OHaKo cTo-
UT OTMETHUTb, 4TO JIFO0OE CIIOBO WJIM CIIOT MOXKHO BBIJIE-

JIUTH yAapeHUEM, €CIIH TOro TpeOyeT CMBICI, HalpuMep,
JUTSl KOHTPAcTa WM Ui MCIPABICHUS TOTO WA HHOTO
(axTa, KaKk, HapuUMep, B NpeiokeHuu She s hoping to
get a taxi to the station (not from the station). Cornac-
HO TPUHIUIY M30XPOHHOCTH, YeM Ooublie Oe3ymapHBIX
CJIOTOB, TEM OBICTpEE TOBOPSILEMY MPUXOAUTCS HX IPO-
H3HOCHUTH, YTOOBI YMECTHTH UX B TaKT. J[pyriuMu coBamu,
BpeMs, 32 KOTOPOE IIPOU3HOCUTCS TO WIJIM MHOE BBICKA3bI-
BaHHE, 3aBHCUT OT KOJIMUECTBA yIapEeHUil, a HE OT KOJIHYe-
cTBa c10roB. [y TOro 4ToObl MOAACPKUBATD «PETYIsIp-
HOe» ymapeHue (C paBHBIMH MPOMEXKYTKAMU BPEMEHH),
MIPUXOJUTCS COXPAHATh HEPAaBHOMEPHYIO JIMHY CJOTa.
Tak, eclii MEXKIy yIapHBIMH CIOTaMH HET Oe3ymapHbIX,
TO JJIs1 TIEPBBIX Oy/IET XapaKTepHO JI0JIroe HIPOU3HOIICHHE
JuIsl obecriedeHns: paBHOMEPHOTO 3By4aHusi. Eciau ectb
TPH WM YeThIpe OC3yHapHBIX CJIOTAa MEXKIY yIAapHBIMH
cioramu, OesynapHble OylyT IpOTOBapuBaThCsl OBICTpEe
IUIsl COXpaHeHHs puTMa. ECiu nmpUHUMATh BO BHUMaHHE
3TOT (aKT, TO PACCMOTPEHHBIC HUXKE MPEATIOKCHHUS 3aii-
MYT MPUONTHA3UTEIBHO OXUHAKOBOE BPEMs IS HX MPOU3-
HeceHusl (YIapHbIe BBIICICHBI KYPCHBOM):

a. You me him her.
b. You and me and him and her.
c. You and then me and then him and then her.
d. You and then it’s  me and then it’s  him and then it’s  her.

Taxoke U1 aHIIMHACKON pedd CBOWCTBEHHA 6bl0€/EH-
HOCHIb CIIOTOB WJIH CJIOB B CMBICJIOBBIX I'pYIIIaX, KOTOpbIE
HECYT TaKOBYIO Harpy3Ky M IIOMOT'alOT BbIpaXKaTh KaK UH-
TEHIIMH, TaK U SMOLUH 4esloBeka. Hanmpumep, B mpezio-
xenun I’ll get you / my pretty / and your little dog too!
TPH CMBICJIOBBIX TPYIIIbI, B KXIOH U3 KOTOPBIX UMEETCs
HaunboJiee BBIJICJICHHBIH CHIION rojioca CIIor.

Kak BHJIHO 13 BBILIEIPUBEAEHHOTO OIMCAHMS, CBI3HAS
AHIVIMHCKAsl pedb COCTOMT M3 MHOTHX djeMeHTOB. Cry-
JICHTaM HeT HeoOXOIMMOCTH BBOJAUTH UX B CBOH OOMXO..
OnHako 0OydaroIMMcsl HY)KHO OBITh OCBEIOMJICHHBIMHU
00 M3MEHEHMSX, KOTOpbIE MPOUCXOJST B OBICTPOM, ecre-
CTBEHHOI peduu, 4TO B CBOIO OYepe.b MOJIOKHUTEIBHO CKa-
JKETCsI Ha MX CIIOCOOHOCTH MOHUMATh COJCPIKaHNE ayAnupy-
eMbIX TekcToB. ClieoBaTeNibHO, MPErnogaBaTeIsiM HYyKHO
BBICTPOUTH y4eOHBIH IPOIiecC TAKUM 00pa3oM, 4TOObI CTY-
JICHTBI OCBaWBaJI OCOOCHHOCTH CBSI3HOM pedn.

Hanee paccMoTpuM BHIBI 3aJaHuil, HallpaBICHHBIC
Ha 0TpaboTKy 3THX (oHOIOrHYecKuX ocodbeHHocreil. Tak,
C. dapH pa3zzenser ynpaxHEHHUs Ha paclio3HaBaHKHE U BOC-
MIPOU3BENICHUE BHIIECYNOMSIHYTHIX siBieHui [ 18]. K ynpax-
HEHHUSIM Ha PAacHo3HaBaHHE OTHOCST CIIEAYIOIIHE.

1. Pacnio3HaBaHue Ha HaYaJbHOM dTare oOy4eHus cia-
ObIX (opM Ciry’)keOHBIX YacTel peduu, copepkaimux 0e3-
ynapayto ¢onemy [o]. Ilockonbky «mBa» BcTpedaercs
MIOCTOSIHHO, MOXXHO pacCMaTpHBaTh Pa3iIUuHBIC MPEIO-
ru (to, from, of), BcmomorarensHble IIArojbl, HE TPaHC-
KpUOUpYs HOJHOCTBIO CIIOBO, a JIMIIb HAITUCAaB Ha JIOCKE
3ByK [0]. Takke cTOUT OTMeUaTh COeIMHEHNE 3BYKOB, KakK,
HanpuMmep, B BelpakeHHU a lot of [a b tav]. Korna o6y-
YaeMble MPUBBIKAIOT K CIIa0BIM (pOpMaM, MOXKHO HepeiTn
K aCCUMIJISILIMH, TTOKa3bIBasi CTYJEHTaM, KaK 4acTO IPOU3-
HOCHTCS Haubouee pacnpocTpanenHas ppasa Do you like,

186

rae [du: ju:] cranoButcs [d3o]. [lone3nsiMu cuuTarOTCS
3aJaHis U Ha OPOTHO3MPOBaHHWE Mpou3HolIeHus. [Ipu
BBEJICHUU HOBOM JIEKCHKH CO CTYJICHTAMH MOXHO 00Cy-
JIUTh, TIE, 0 UX MHEHHUIO, BO3MOYKHO MOSBIEHUE «IIBa»
U aCCUMIJIAIIVH.

2. beicTpeiii  aukradT. IlpemomaBarenb MNPOU3HOCHUT
(bpa3bl WK CIIOBA TOJBKO OJUH Pa3 cO CKOPOCTBHIO €CTe-
CTBCHHOU peud (the boys are good / the boy is good / the
boy was good), a CTYIEHTBI 3alIUCHIBAIOT UX.

3. JIuktoriocc / 4aCTUYHBIN JMKTAHT / UMIIPOBU3UPO-
BaHHBIN AUKTAHT. [10] MEPBBIM MOPA3yMEBAETCS TEKCT, 3a-
YHUTHIBAEMBIH 00yJaIOIMMCS TIpenoaBareieM. B mpouecce
CITYIIAHHS CTY/IEHTHI 3aIUCHIBAIOT KIIFOUEBBIE CJIOBA M 3aTEM
Ha UX OCHOBE BOCCO3/IAI0T EPBOHAYAIBHBIN TEKCT, paboTast
B rpymmnax. YaCTUUHBIA JUKTAHT MPEANONAraeT BOCIPHSI-
THE CTYJAEHTaMH Ha CIyX MPOYUTAHHOTO MPEMojaBaTeiieM
TEKCTa WM MPOCIYIINBAHUE 3aMUCU C LEJbI0 3aOIHUTh
MPOITYCKHU B MUCbMEHHOM TekcTe. Kak mpaBmio, 00beM Tek-
cra HeOonbImoi. Tak, CTyAeHTaM CPEIHET0 YPOBHS 3HAHUS
AHIIUICKOTO MOYKHO TIPEJIOKUTh TAKOW YACTHYHBIA JHK-
tauT: The (1) night before we left for vacation, we listened
to (2) great music at a local festival. I can (3) get by on
pop music, but prefer styles that are a (4) bit more indie. So
I found another festival near out hotel. While the music at
the first festival was a (5) lot better, the overall experience
wasn't (6) that bad because it was easy to (7) meet people
there [19]. Ha MecTe BBIIEICHHBIX CIIOB JODKHBI CTOSITH
MPOIYCKU. B TaHHOM AMKTAHTE CTYACHTHI y4arcsl Pacro3-
HaBaTh aCCUMHJIAINIO (oHeMbI [t]. IMIPOBH3UPOBAHHAIIMA
JIMKTAHT 3aCTaBIIIET CTYJAECHTOB BHUMATENHHO CIyNIATh
3aIKMCh WM IPETOIaBaTells, BHE3AMHO OCTAHOBHBIIETOCS
Ha KakoM-TO ciioBe (CioBax). 3aja4a CTYJICHTOB — BCIIOM-
HUTH 9TO CJIOBO MJTH ONPEIEICHHBIE BHIPAXKEHHS.
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4. «Cronbko cioB?». JlaHHOE yIpaKHEHUE OPUCHTHPOBA-
HO Ha HaOJTIOJICHKE 3a CLICTUICHUEM CIIOB B IIOTOKE PEYH U pa3-
JIMYCHUE TPAHUI] MKy HUMH. [IJ1s1 CTYJICHTOB MPENCPEIHETO
YPOBHS U BBIIIC MOXKHO MPEIOKHUTH TIPOAHATTM3UPOBATH ITEC-
Hi0. [IpecTaBICHHBIA HUKE TEKCT — CTUXOTBOPEHHUE, B KOTO-
POM JIBa MEPBBIX KyIUICTa HATICUATaHBI TaK, KAK OHU TPOU3HO-
csTcs, a He 1o paBuiiaM opdorpadun. CTyneHTaMm pasnaercs
TEKCT TIECHH, a BO BPEMs IIPOCIYIIMBAHUS OHU JIOJDKHBI OTIpe-
JICTUTH TPABIJILHOC HATIMCAHKE CIIOB. Takke CTOUT 00PaTUTh
BHMMAaHHC Ha BBIJICICHHBIC JKHPHBIM HIPUPTOM CJIOTH, TIC
put™ moHmkaetcs. O0CyKICHUE Pe3yIbTaTOB PabOTh MOXKHO
MPOBOJUTH B MUHU-TPYIIIAX MU Mapax.

I walk tin the par kin the middle of the night

1 hurry din the dark ‘cause there wasn tenny light
1 stop tan 1 listen dan die look tall around

I couldn t siya thing an die couldn 't hira a sound
1 switch ton my phone an die use dit for a light

1 look to the leff tan die lookt other right

1 startid feeling worry dan decidid to go back

1 look tall around butta couldn 't see the track

You 're lost, you 're lost

You’ll never find the track

You 're lost, you 're lost

You 're never coming back! [20].

Hdust cryneHTOB OoOjiee BBICOKOTO YPOBHS MOXHO
MIPEITIOKHUTE PAabOTy C 3JIEKTPOHHBIM PECYpcOM WWW.
tubequizard.com, rme coOpaHbl BHAEOMATEpUATBI, COIEP-
JKallie pa3Hble acIeKThl CBSI3HON pedH, U MPeIaraloTcs
3aJ]aHMs Ha UX paclio3HaBaHUeE.

Omnpenenenue BBIJEICHHBIX CJIOB B CMBICIOBBIX TPYII-
nax ayIupyeMoro TEKCTa C LEJNbI0 MOHITh SMOLIUHU TOBO-
psilero, ero OTHOIIEHHE K MpeaMeTy oOcyxknenus. Tak,
CTYIEHTaM MOXKHO MpEJUIOKUTh pPa3o0parh OTPBIBOK
U3 BBICTYIUIGHHsl panuoBeayineii ManaBuku Bapanan
"Seven ways to make a conversation with anyone" [21].
Strangers / They are everywhere / and we 've always been
told / don’t talk to strangers / but / I beg to differ / Every
stranger comes with / an opportunity to learn something
new / an opportunity to have an experience you’ve never
had / or hear a story that you’ve never heard before. Ko-
COW 4epToil BBIJCICHBI CMBICIOBBIC TPYIIIbI, a XUPHBIM
HPUPTOM — aKLEHTUPYEMbIE IPU IIPOU3HECEHHH CIIOBA.

Ko BrOpoMy THIY ympakHEHHII Ha BOCHpPOW3BEICHHE
0COOCHHOCTEH CBA3HON Pe4r MOXKHO OTHECTH ClIE/IyIOLIHE.

1. YopaxkxHeHusi Ha TOBTOpeHUE (MPOU3HECEHUE), U3-
MCHEHHE 3BYKOBOH OOOJIOYKH CJIOBA CAMHMH CTYyAEHTa-
Mmu. Yem Oonbiie oOydaemble OyayT B3auMOIEHCTBOBAaTh

Jlureparypa

¢ U3MeHeHUsIMH (popM cJIoBa, TeM O0JIbIIe BO3MOXKHOCTEH
OyZeT y HHX TMOSIBISATBCS ISl IEKOJMPOBAHUS WM TTOHU-
MaHHs BCEX MOIM(HKAIUI, Korga oHM UX ycubimar [11].
D¢ peKTUBHBIM B IUIaHE HAPAOOTKH IPOU3HOILCHUS SIB-
JeTcs yNpakHEeHHEe Ha MOBTOPEHHUE 3a MpenojaBaTeieM
(pasbl WK CII0BA, COAEPIKAIIUX HECKOJIBKO CJIOTOB, C KOH-
11a, MOCTENCHHO «HAHU3bIBAas» Ha HETO BIEpEeIU CTOAIINE
aneMeHTHl. Tak, npemnoxenue Play a song for us on your
guitar, MO)XHO MIPOM3HOCUTH B HECKOJIBKO ATAIOB U, JOU-
Jsl 10 KOHIa, MOJIHOCTBIO BOCIIpou3BecTH (pasy: on your
guitar, for us, play a song — play a song for us on your
guitar. [{eb MOBTOpEHHS 3TOTO MPEIOKEHHS — TPEHUPOB-
Ka B MPOU3HOILCHUU COCIMHEHHBIX MEXAy cOOOH CIIOB,
OHU BBIJICJICHBI )KUPHBIM IIPUPTOM.

2. JlBurarenbHble YOpa)XHEHHs Ha OTPabOTKy pHTMa
C UCIIOJIb30BAHUEM IIENKAHbs MMajbllaMH, BHICTYKUBAaHUS,
XJIOTIKOB, KHBKOB T'OJIOBOIA.

3. CocraBieHue KOpOTKUX Auanoros. Ilpu atom cneny-
eT oOpamnats BHUMaHHE Ha yAapHbIE CJIOTH U PUTM.

4. YreHne BCIyX KOPOTKHX IIPEIUIOKEHUH TOJBKO
C yIapHBIMU CIIOBaMHU, a 3aTeM J00aBJIeHUE APyTrux 0e3y-
JIapHBIX CIIOB 0€3 3aMeUICHUs TeMIIa PEUH.

5. Pabora ¢ mxa30BbIMH YaHTaMU, TIECHIMH Ha pa3BU-
THE MY3bIKaJILHOTO CIIyXa M PHUTMa.

IlonBons UTOT MAaHHOMY HCCIIEIOBAaHHIO, OTMETHM, YTO
HEPENIKO CTY/ICHTaM HESI3BIKOBBIX By30B HEJOCTaTOYHO MPH-
BJICUCHUS UX 3HAKOMCTBA C KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM, OIIO-
Pl Ha (POHOBBIEC 3HAHUS, YTOOBI MOCTUTHYTH CMBICIT ayHO-
Tekcra. Tak, 00yyaronuecs Hy»K/1aroTcsl B IPOYHOI OCHOBE,
koTopyto /. bpayH Ha3bIBaeT «(hOHONOTHYECKUM KOIOM,
T.€. Ipy OOyYEeHHH ayAWPOBAHMIO BAKHYIO POJb HIpaeT
OCBE/IOMJICHHOCTb CTY/IEHTOB O (DOHOJIOTMYECKHX OCOOEH-
HOCTSIX CBS3HOM aHmnmiickoil peun [22, c. 151]. Yem ona
BBIIIE, TEM JIerYe MM BOCIIPHHHMATh Ha CIyX 3ByYallylo
peub. B cBA3M ¢ 3THM IpeAcTaBiseTcs 1IeNeco00pa3sHbIM
HapsLy C MOAXOJOM I10 MOJENH «CBEPXY-BHH3» HCIIOJIB30-
Barh MOJXOJ MO MOJENIH «CHU3Y-BBEPX» U YIEIATh BHUMA-
HHE JEKOIMPOBAHUIO OT/ICNIBHBIX CIIOB U (pa3, poik puT™Ma
B KOMMYHHUKAIMH, TPOU3HOIEHUI0. COOTBETCTBEHHO, MOX-
HO IIPEUIOKUTH 00YHaIOIIMMCS 3aJIaHus, CIOCOOCTBYOLINE
pacro3HaBaHUIO M BOCHPOM3BEACHUIO PA3IHUYHBIX 3BYKO-
BBIX (hOopM. 3HAKOMCTBO C ()OHOJOTUYECKOH CHCTEMOI aH-
DJIMICKOTO SI3bIKa JIOJDKHO OCYIIECTBISITHCS Ha HA4aJbHOM
sTane oOy4YEeHUs! U YCIOXKHSITBCS B COOTBETCTBHH C ITOBBI-
LIIEHHEM SI3BIKOBOTO YPOBHS CTyAEHTOB. TakuM 00pasoM,
UCIIOJIb30BaHUE OINMCAHHBIX 3aJaHUH IO3BOJISIET 3HAYM-
TEJIHO OBBICHTH CIIOCOOHOCTH 00y4aeMbIX K BOCIIPHATHIO
pedH Ha CIIyX, a TaK)Ke BhIpaboTaTh yBEPEHHOCTh B OBJIaJIe-
HHUH 3THM HEIPOCTHIM BHIOM PEUEBOH AESTENEHOCTH.
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Keywords: facilitation, Abstract: Listening is not only one of the most important language skills, which is
teaching listening, necessary for everyday communication, but an integral part of foreign language learning.
bottom-up approach, It is evident that the students need an effective training in building auditory skills.
connected English speech, = However, proper attention is seldom paid to the process of listening to the English speech,
phonological features. altering phoneme recognition in the stream of speech, which often causes difficulties in

audio-comprehension. The subject of this research is facilitation of teaching listening
comprehension to the students of non-linguistic universities. The purpose of the article
is to identify the core phonological features of coherent English speech and provide the
examples of activities aimed at their recognition. The methodological framework of the
conducted research is represented by bottom-up approach to teaching listening and the
tenet that speech perception and comprehension by ear is a process. Therefore, the ability to
correctly decode phonemes, words, phrases and infer meaning plays an utmost role. In this
context the students’ wrong answers should be analyzed, it contributes to determining the
point of misunderstanding. It is shown that making students aware of phonological features
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of coherent English speech helps them to overcome difficulties in audiotext perception
and thus enhances teaching listening comprehension. The results of the research can be
of interest to both foreign language teachers and to the researchers dealing with English
phonetics learning. Finally, the conclusions are drawn that a successful development of
listening skills requires a combination of the bottom-up and top-down approaches. This
enables teaching staff to create favorable conditions for acquisition of one of the most
challenging language skills.

For citation: Kosheleva I. N. Fasilitatsiia obucheniia audirovaniiu v neiazykovom vuze posredstvom usvoeniia
osobennostei sviaznoi angliiskoi rechi [Teaching Listening Comprehension at a Non-Linguistic University: Facilitation
through Internalization of Coherent English Speech Features]. Bulletin of Kemerovo State University, no. 2 (2018): 183—
189. DOI: https://doi.org/10.21603/2078-8975-2018-2-183-189.
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